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AHHOTanusi. AKTyaJlIbHOCTh JaHHOH paOOTHI 00yCIIOBIICHa HHTEPECOM COBPEMEHHOW HAayKU K IPo0IeMe U3ydeHHs
STHOCTEPEOTHIIOB, HEOOXOIMMOTO ISl IPOTHO3MPOBAHUS U MPEIOTBPAIICHUS MEXKYIBTYPHBIX KOH(IHKTOB. Llens pa-
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BBISIBIICHISI UX HAMOHAIBHO-KYIIBTYPHOH crienmu(uKy, a TakKke 0COOCHHOCTEH MpeACTaBICHUI 0 APYTUX STHOCAX, OT-
paXEeHHBIX B JAHHBIX (pa3eosiorn3Max. BEISABISIOTCS 3THOCTEPEOTHUIIBI, CIOKHUBIIUECS B OTHOIICHUH Pa3IMYHBIX HAPO-
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Abstract. The relevance of this work is due to the interest of scientists in the problem of studying ethnostereo-
types, which is necessary for forecasting and preventing intercultural conflicts. The purpose of the work is to conduct a
contrastive analysis of phraseological units of English and Russian languages in order to identify their national and cul -
tural specifics, and, ultimately, the peculiarities of ideas about other ethnoses reflected in these phraseological units.
The paper identifies the ethnostereotypes, that have developed in relation to various peoples in English and Russian lin-
guistic cultures, and attempts to describe extralinguistic factors that influenced the formation of these stereotypes.
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BBenenue

HeobxoauMbIM YCIIOBHEM YCIIEIIHOTO MEXKKYIbTYPHOTO OOIICHHS SIBISCTCS Y4eT KOHIIEI-
TyaJIbHOW KapTUHBI COIMyMa C MPUCYIIMMH €l cTepeoTUraMH, BaKHEUIINM CPEICTBOM perpe-
3€HTaIM KOTOPHIX BRICTYNAIOT Ppazeonorusmsl [6, c. 130]. Ocoboe MecTo cpean HUX mpUHAIIC -
KUT (ppazeosiorusMaM C HTHOHUMHYECKHUM KOMIIOHEHTOM, aKKyMYJIUPYIOIIUM STHUYECKUE
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CTEpPEOTHIIbI, OTpaXKaoLe 0000IIEHHBIE MPEACTABICHHUS O CBOEM U IPYI'MX 3THOCAX, CYLIECTBY -
IOIIME B ONPECICHHOW TUHTBOKYIbTYpe [8, ¢.458]. JlanHbIe (hpa3eoqoru3Mbl, HECOMHEHHO, 00 -
JaaloT APKO BBIPAXKEHHOM HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CHEIU(PUKOI, TOCKOJIBKY (PUKCUPYIOT 0CO-
OBl B3IV HA TPEJICTaBUTENIEH IPYTUX KYJIbTYpP, OTIMYAIOLUIUICS OT MPEACTABICHUM, IPUCYIINX
apyruM stHocaM. OTCyTCTBHE 3HAaHMHM O JaHHOM cHenuguKe MOXET CTaTh HNPUYUHONW MeEX-
KYJIBTYPHOTO KOH(JIMKTA, YTO OOYCIIOBIMBAIOT aKTYaJIbHOCTh €€ H3ydeHus. COOTBETCTBEHHO,
1es1b pabOThl COCTOUT B NMPOBEIEHUU KOHTPACTUBHOIO aHaln3a (pa3eoJoru3MOB aHIIMHCKOIO U
PYCCKOTO SI3BIKOB C LENBIO BBISBICHHUS X HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CIIEU(UKH, a, B KOHEUHOM
cyere, 0COOCHHOCTEH MpeACTaBIeHUI O IPYrMX 3THOCAX, OTPAXXKEHHBIX B JaHHBIX (Ppazeosiorus-
Max. Ba)kHO OTMETHTB, YTO, TOBOPS O HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHOU cnenuduke (ppazeonoru3mMos,
MBbl OTTPAaHUYMBAEM JAHHOE MOHATHE OT MOHATHUS «HALMOHAIbHO-TMHIBUCTUYECKAS CHELU(PUKAY.
ITpu sTom MBI paznensieM mHeHue J1.O. JIoOpoBOIBCKOTO, KOTOPHIN OTMEYAET, YTO HAIMOHAJIBHO-
KyJIbTypHas crneurduka BbISBISIETCS Ha OCHOBAaHUM COINOCTABJICHUS IUIAHOB COJIEP)KaHUS, IO-
CKOJIbKY IUIaH BBIPAXKEHUS Y PA3HBIX SI3bIKOB 3aBEJOMO pas3iinueH [5, 41].

HanuoHnaneHO-TMHIBUCTHYECKAs CTIEUU(pUKA — 3TO OTIMYUS, CBA3aHHBIE C Pa3HOM TEXHUKOMN
WMEHOBAHHMS, HO HE 00YCIIOBJICHHBIE KyJIBTYpo# (TIoxoxas popma — pasHeie 3Hauenus (/it up like a
Christmas tree — B CTebKY IbSHBIA U pazo0emvbcsi KAk HOB0200HAA €KA — O CIUIIKOM TBIIIHOM
Haps/ie) WIM TOXOXKHE 3HA4YeHHWs — pa3Has ¢opma (Hampumep, lose one’s bananas n Oenewnvl
obvecmubcs — COUTU ¢ ymMa). B cBoro odepenb, HAllMOHATIBHO-KYJIBTYPHOM crienudukoi o01anatoT
1) dpaseonoru3mel, 0O03HAYAIONME HA3BaHUS peanuil (Hampumep, show him London — miepeBep-
HYTh KOTO-1H00 BBEpX HOramH), 2) (hpa3eosoru3Mbl, MOHUMAHUE 3HAYEHUH KOTOPBIX TpedyeT 00-
patieHus K paktaMm KyJabTypbl (Hampumep, kak otmedaet M.B. 3bikoBa [7], sBienne oomaHa GUKCH-
pyeTcst B pycckoM (hpa3eosorusme uepamso 6 HeMypKu, OTpakarolleM npejacTaBieHre o Mupe Kuz-
HU 1 Mupe CMepTH, MOCPETHUKOM MEXTy KOTOPHIMH BBICTYIIAET YMEPILHUii, HO elle He morpeOeH-
HbII YenoBek. Boasimuii sBisieTcss MOTEHIMATbHON KEepTBOW CMEPTU U CHACTUCh OH MOXKET TOJIBKO
oOMaHyB CMepTh, HalIs ceOe 3aMeHy, T.e. TOMMaB IPYroro Urpoka), 3) Gpaszeosroru3mMel, He UMEIO-
1€ aHAJIOTOB B IPYTHUX SI3bIKaxX (Hampumep, the cat is out of the bag — packpbITh TaliHy).

OOBEKTOM HAIIETO MCCICIOBAHUS BHICTYNAIOT ()PA3eOIOTU3MbI ¢ KOMIIOHEHTOM-3THOHUMOM,
HECOMHEHHO 00J1a/IalolIe HAIMOHAIBHO-KYJIbTYPHOH CrHenu(UKOi, MOCKOIbKY TaK Ha3bIBacMas
«KYIIbTYPOHOCHOCTBY» €IMHHII, BKIFOYAIOIINX JEKCEMbI C CEMAHTUKOW STHOPETHOHAIBHOM 1 HAIIHO -
HaJIbHOM MPUHAJJIEKHOCTH, HE BbI3bIBaeT coMHeHus [11, c. 118].

Obcyxkaenne

B xone mpoBeneHHOro HaMM aHaiu3a (hpa3eo’qOru3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM-3THOHHUMOM, OTO-
OpaHHBIX 13 (PA3COTOTUICCKUX CIIOBAPEH aHTIMICKOro U pycckoro si3eikoB (Kynwun, [9]. bapanos
u Jlo6poBonbcekwuii [1]; Monotkos [10]; bupux [2]) Mbl BBIASTWIN PSIT CEMaHTUYECKUX TPYII JIaH-
HBIX (pazeosorn3MoB. K ymcny rpymm, cCOBMaJalonInx B 00OMX SI3BIKAX, OTHOCSATCS CIEIYIOIIHE:
«00pa3 xu3HM, NpUBLIUKIY (Polish shower — MONb30BaTHCS OJJEKOJIOHOM, BMECTO TOT'O YTOOBI MpH-
HSATH JAYI), «3TUKET, aHTUATUKET» (French Hello — BOTH B KOMHATY IOJIHYIO 3HAKOMBIX, HE M1037]0-
POBAaBLINCh, VUmMU NO-AHSAUNICKU — YWTH, HE MOIPOIIABLINCE), «00JIE€3HH, II0X0E€ CAMOUYYBCTBHUE,
MOCIIEACTBHSL TpaBM M Too0HOe» (Dutch headache — moxmenbe, yvleaHcKuti nom — CUITBHBIR
03H00), «pedeBoe B3auMozencTBue» (Scotch answer u egpetickuti omseem — OTBET BOIPOCOM Ha BO-
1poC), «IPOU3BOJACTBEHHYIO chepy» (lrishman’s rise — TIOHIKEHHE B TOJDKHOCTH, UMANbAHCKAS
3a6acmoska — paboTaTh HEOPEKHO M MEMIUTENBHO), «HEHAACKHOCTh, oOMan» (Chinese attack —
JIOXKHASL aTaka, egpelickoe 30710mo — TOJJENKa), «00blYau, TPAIWIUU, PUTYAIbI, HEPEMOHUI
(Dutch treat — cBunanue, Ha KOTOPOM KaXKIIbIH MJIATHUT 3a ce0s).

OnHAaKO TOJIBKO CPEeN aHTIIMHCKUX (PPa3eoTOrnuecKiX eANHUI] BCTPEYAIOTCS TaKUEe CEMaHTH-
YyecKHe TPYIIbI, KaK «4epThl XapakTepa, KauecTBa JUYHOCTH» (merry (mad, gay) Greek — Becenb-
YaK, cOOYTBUIbHUK; lfalian person — 4eNOBEK, BBHICKA3bIBAIOIINI CBOE MHEHHE YEPECUyp TPOMKO),
«TICUXO0-3MOLIMOHATIBHOE cOCTOsiHUe» (Dutch praise — rHeBaTbCs, 31IUThCS; to get one’s Irish up —
OBITh B SIPOCTH, OCIICHCTBE), «COIMAIILHOE MPOUCXOXKICHUE, oOpasoBanue» (Spanish teacher —
HEOOpa30BaHHBIN UEOBEK), «OTHOLIEHHUE K IpYyruM Joaiam» (to play someone for a Chinaman —
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CUUTaTh KOTO-TMOO0 IIIYINbIM), «3aTpyIHUTENbHbIE cutyauunw» (Dutch luck — neynada, Chinaman’s
chance — BechbMa cnaOBIN IIAHC Ha ycmex), «mpodeccnoHanbHbie KauecTBay (Chinese ace — ro-
pe-JeTUHK), «IIPUHATHE KaKUX-JINOO0 pelIeHuil, Bkitoyas opuauueckue» (Scotch verdict — nomno-
BHUHYATOE PELICHHE), «IPECTyIHas AesTeNbHOCTb (Greek Lightning — nomedyb UMYILIECTBO, C Lie-
JIbIO TOJIYYUTh CTPAXOBKY), «HAPKOTUKH, asikorosby» (Chinese tobacco — onuym).

BwMmecre ¢ Tem, B pycCKOM sI3bIKE MPEACTaBIICHa CeMaHTHYECKas TPYIIIa, OTCYTCTBYIOIIAs CPEan
AHTIHICKUX (Pa3eosIOTU3MOB: «(HU3UOIOTHYECKHUE TOTPEOHOCTHY (Hemybl ueparom 6 bproxe — 0 4yB-
CTBE TOJIOJA, KAIMbIK HA wWiero cel — KeJaHue cmarh). Kak TMoKa3plBaeT MpPOBEICHHBIA aHAIN3,
OoublIasl YacTh AHMIMHCKUX (DPA3EOTOTMUECKUX €IMHHIl C STHOHUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM 00O3Ha-
YaeT pa3lIMvHbIe HETaTHUBHBIC MPUBBIYKH, KA4eCTBA M JCUCTBHS: YIOTPEOJICHNE aJIKOTOJISA, HAPKOTH-
KOB, HEHAJIe)KHOCTh, HECOOIIOIEHHE MIPAaBUJI THTHEHBI, TUNI0X0€ OTHOLIEHUE K APYIUM JIOJAM, Ipe-
CTYIUICHHE 3aKOHA, T.€. B OCHOBHOM HMMEET HEeTaTWBHBIC KOHHOTAIMHU. JTO CBA3aHO C STHUYCCKUMHU
npeayOeXIeHUMH, CIIOKUBILIUMHUCS HA MPOTSHKEHUU AJIUTEIBHOIO HCTOPUYECKOTO MEPHO/A.

®pazeonoru3msl ¢ STHOHUMOM Dutch GUKCUpYIOT OYeHb HETaTMBHOE OTHOIICHUE aHTIINYaH
K rojuiaiauam. IlppuunHamMu Takoro OTHOLIEHHUS ABJISIOTCS cleayromue: 1) Tpu aHII0-ToJUIaHICKUe
BOMHBI 17 Beka, 3akoHUUBIIKECs mooeaol Hunepnanaos; 2) BEITECHEHUE aHTJIMYAH TOJTAaHAIIAMH B
CesepHoii AmepuKke, cTpouTensctBo Hosoro Amcrepaama (asine Hito Mopk); 3) Bocxoxkienue B
1689 r. Ha npecton xoposs Bunnema 11l u3 pona Opanckux - npassiieit funactun Hunepnannos.

['ommanauel, cornacHo ¢paseoyioruzMaM, o0Jagal0T TAKUMU XapaKTEepUCTUKAMU KakK Ty -
MOCTh, HEHA/IC)KHOCTh, HEYECTHOCTD, TPYOOCTh, arpeccusi, CKIIOHHOCTh K KPUTHKE, MIPUCTPACTHE
K ankoronto (double Dutch — axunesi, Dutch bargain — cnenka, BBITOJHas OJHOW CTOPOHE,
Dutch blessing — ockoponenue, Dutch uncle — KpUTHUKYIOIIUN 4YelOBEK, as drunk as a Dutch-
man — O4YeHb MNbsH). Ppa3eoqoru3mMsl ¢ ITHOHUMOM Dutch Takxe 0003HAYaIOT HENPHUATHOCTH
(Dutch luck — neynaua, to be in Dutch — nonacts B Oeny), 6e3picxonubie cutyaunu (Dutch act,
Dutch cure — camoyOuiCTBO), HECOTTIACOBAHHOCTh AeicTBUM (Dutch concert — KTo B 1ec, KTO
10 JpOBa), MoMemarenbcTBo (go Dutch — coiitu ¢ yma). Oco00 oTMEYaeTCs TPYCOCTh TOJIIAH/ -
ueB (Dutch defence — xanurynsusa 6e3 60s1).

HHTEpecHO OTMETHTH, YTO BO MHOTHX (h)pa3eosioru3Max ¢ dTHOHUMOM Dutch 3Ha4eHUeE Io-
CJIEZIHETO 1O CYTHU SIBJISI€TCSI SKBUBAJIEHTHBIM 3HAYEHUIO OTPULATEIBHBIX CIIOBOOOPA30BaTENIBHBIX
MopdeMm non,- un-, pseudo-, 1 ONMO3UIMH CIIOB bargain — Dutch bargain, luck — Dutch luck, com-
fort — Dutch comfort, defence — Dutch defence cOOTBETCTBEHHO, SKBUBAJIEHTHBI 110 XapaKTepy Mpo-
THUBOIIOCTABJICHUSI 3HAYEHHI OIMO3HMIUSAM OJHOKOPHEBBIX aHTOHWMOB, O0JIAIAfOIMX aHTOHUMUY-
HBIMH CJI0BOOOpa3oBaTeNbHBIMU NpedukcaMu MophemMa — HyneBas Mopdema [2, 199].

3Ha4nMOCTh 3THOHUMA French Nisi aHTIIOCAaKCOHCKOW KapTUHBI MUpa 00YCIIOBIIEHA OJIM3KUM
pacIoio’)KeHUEM CTPaH, MHOTOYMCICHHBIMH BOEHHBIMHM CTOJIKHOBEHMSAMH MeX1y AHIIHed u
Opannueit, 6ompIoe BIUSHAE (QPAHITY3CKOTO S3bIKa HA aHTIIMHCKUI. Upe3BbIuaiiHO BayKHOE 3HAUE-
HHUE B UCTOPUU AHIIMM U (POPMUPOBAHMM AHIVIMHCKOTO si3blka MMeno HopmaHackoe 3aBoeBaHHE
1066, KoTOpOE TIOBIIEKIIO 32 cO00H yrirydsieHue heoanu3aliy aHNIHHCKOTO 00IIeCTBa.

B3auMHas Henpusi3Hb (paHIly30B M aHTJIMYaH OTpakeHa B OOJIBLIOM KOJMYECTBE (hpa3eosno-
TU3MOB C 3THOHUMOM French. Jlanapie (hpa3eosorn3Mbl OTPaKAIOT TaKWE OTPHUIIATEIBHBIE Kade-
cTBa (paHIly30B, Kak JeHb (French living — o0pa3 ’KU3HU, 3aKITIOYAIOIIUNACS B «JICKAHUN» HA TUBA-
He), TpycocTh (French advance — HacTyIuieHHE, KOTOPOE IO CYTH SIBJISIETCSI OTCTYIUICHUEM), DKC-
TpaBaraHTHOCTh OACKIbl (French duke — yenoBek, oAeThIi KCTpaBaraHTHO). [lnoxoe moBeneHue
yeJloBeKa Xapakrepusyercs Kak done like a French. Hepenko mamoMbl ¢ 3THOHMMOM French
0003HaYalOT HEUTO HENpPHUCTOMHOE, CBsI3aHHOE C pas3BpatoM (French postcard — HenmpucTOWHas
OTKpBbITKA, French pig — BeHepuueckoe 3a001eBaHue). .

HHTEepecHO OTMETUTD, YTO Psii CTEPEOTUIIOB, 3aKPEIJIEHHBIX BO (pa3eosoru3mMax ¢ 3THO-
HUMOM French, xacaloTcs pealn3aiiy MPOTHBOIOJIOKHBIX 1O HEISM CTPATETHil BEKIUBOCTH H
aHTUBEXIMBOCTH [3, 86]. JlanHbIe (hpa3eonru3mMbl UMEIOT OTPULATENIbHbIE KOHHOTAIMHU, HE3aBH -
CHUMO OT TOTO, KaKasi M3 JABYX CTpaTernii B HUX IpelcTaBlieHa. Tak, B HUX (UKCHpYETCs Hera-
TUBHOE OTHOILIEHUE KaK K 3J0ynoTpeOieHuo HopMmamu 3Tukera (French fare — upesmepHas
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BEKIIMBOCThH), CBOMCTBEHHOMY (hpaHIly3aM, Tak U K HECOOIIOJCHUIO UMH 3TUX HOPM (fo take a
French leave - yiiTn He MONPOMIABIINCH (TIEPBOHAYAIHHO YIOTPEOISAIOCH IO OTHOIICHHIO K TO-
CTSIM, KOTOpbIE MOKUAAIN Oall, He TOMPOIIABIINCH C X03sieBamu, French hello — BOWTH B KOMHa-
Ty TIOJTHYIO 3HaKOMBIX, HE IT03/I0POBABIINCE).

Bo ¢pazeonoruzmax ¢ sTHoHuMoM Italian hukcupyercs KeCTOKOCTh UTANIbSHIEB. B yacTHO-
CTH, 3TO KacaeTcsi ¢ppaszeosnorusMma ltalian divorce, onuCHIBAIOLIETO CUTYALMIO YCTPAHEHUS CYIIPY-
ra/cynpyru ¢ moMoIbto Kuiepa, u ppaseonorusma ltalian mausoleum — «0ara>xHUK», CBA3aHHOTO
c )xeprBamu Maduu. He octamock 6e3 BHUMaHHA | MPEICTaBICHHE 00 UTAIbsIHIIAX KaK OY€Hb AMO-
UOHAIBHBIX JIosX. Dpaszeonorusm ltalian emotion onUCHIBaE€T SMOILMOHAIILHBIN B3pHIB B TPYIHON
curyanuu. Takke B paccMaTpuUBaeMbIX (hpa3eoorn3Max MpoCIeKNUBACTCS OTHOUICHNWE K MTAJbSH-
[1aM KaK MaJIOKyJIbTypHOH HalluM, He coOoaroneil npaBuia ruruensl ([talian person — 4enosex,
CJIMIIKOM IPOMKO BBICKa3bIBAIOLIUI CBOE MHEHUE, ltalian bath — pacubUINTh Ha ceOst 60JbIIOE KO-
JMYECTBO OJIEKOJIOHA BMECTO TOT'O, YTOOBI IPUHATH JYII).

[TocnemHue cTepeoTUITBI KACAIOTCS HE TOJIBKO MTAIBSHIEB, HO M IMOJIIKOB, YTO MOKA3bIBAIOT
dpazeosnoruzmel ¢ 3THOHUMOM Polish (Polish exit / Polish goodbye — yiiTu BHe3anHo, 0e3 npemay-
npexnaenus, Polish shower — onb30BaThCA OJCKOJIOHOM, BMECTO TOT'O YTOOBI TOMBITHCS ).

VcnaHup! npeAcTaioT BO (pa3eosorusmMax ¢ STHOHUMOM Spanish Kak *KecTOKHE U HEHaJlexK-
Hble o (Spanish Barry — TOT, KTO oOpaIiaeTcsi ¢ IpyruMu XKeCTOKo, Spanish exit — nepeKIiabl-
BaTh CBOIO JIOJIIO CUETAa B PECTOPAHE Ha JIpY3eH,

Spanish money — «0JTHU TOJNBKO cJoBa!»), HE COOJIFOIAIONINE, TOAO0HO TOJISAKAM U (paHITy-
3aM, mpaBuiia TurueHsl (Spanish shower — UCOIB30BaTh OOJBIIIOE KOJTUYECTBO OJCKOIOHA, YTOOBI
CKpPBITh 3aMax HEMBITOTO TENa).

Kak moka3zpiBatoT (pazeonoru3Msl ¢ 3STHOHUMOM Greek, TpekaM MPUIUCHIBAIOTCS TaKue
KadyecTBa, Kak Becenbiid HpaB (gay Greek — Becenblii COOYTHUIBHUK), KOBAPCTBO M CKJIOHHOCTH K
moiueHHuuecTBy (Greek gift — napsl AaHaiillleB — KoOBapHbIM, npenatenbckuil pap, Greek
lightning — moke4b UMYIIIECTBO, C LIEJIBIO TIOJIYYEHHS CTpaxoBku, Greek exit — yilTu, He 3aruia-
TUB CBOIO JIOJIO cueTa). Takke UM NPUIUCHIBAETCS HEUUCTOINIOTHOCTh Greek shower — MbITh
TOJIbKO HEKOTOPBIE YacTH Teja).

®pa3zeonoru3mbsl ¢ ITHOHUMOM Jew (PUKCUPYIOT HEraTUBHOE OTHOILIEHHE, CIOXKMBIIEECs I10
OTHOIICHHUIO K €BPESIM-POCTOBIIMKAM W €BpesM-ToproBuaM. Bo ¢paszeonornsmax Qurcupyercs
IPEJCTAaBICHNUE O €BPesIX KaK CKYMbIX U HEUECTHBIX JIFOJAX, U3 BCEr0 M3BJICKAIOIIUX COOCTBEHHYIO
BbIrony (Jew sheet — NeHEXHBIN CUET,

IPEOCTaBIEHHBIN Npy3bsiM; Jew's bail — eBpelCKUil 3a10r —HEA0CTaTOYHBIN 3ajor, Jewish
piano — KacCcoBBIN anmnapar).

Wpnangus MHOTrO JIeT Obula KojoHMeW AHrimu, HaumHas ¢ X11 Beka, Korja HOpMaHJICKUE
BOICKa BIIEPBBIC BTOPTJIMCH HA TEPPUTOPHIO TOW CTpaHbl. [103TOMY HEyAWBUTENBHO, YTO K Hp-
JaHJIaM y aHIJIMYaH B TOT NepuoJi cOpMHUPOBATIOCH OTHOILIIEHHE KakK K HM3IIEH pace. Mpnanauam,
coryiacHO (hpa3eosoru3mMaM ¢ STHOHUMOM Irish, CBOMICTBEHHBI BCIIBIIIBUNUBOCTS 0 get one’s Irish up
— OBITb B SIPOCTH), HEHCKPEHHOCTh M CKJIOHHOCTb K MOIICHHUYECTBY ([rish lemons — HeudTO
danwsmmBoe, fo weep Irish tears — mponuBaTh KPOKOIWIOBHI cjie3bl). [IpeHeOpexuTeIbHOE OTHOIIIE-
HUE aHTJIMYaH K UpJaHALlaM OTpaxeHo U Bo (ppazeonorusme Irish bull — aymib, Henenuua.

HeraTuBHOE aHTIIMYaH K IIOTIAHIAM CHOPMHPOBAIIOCH 10 MHOHM mpuynne. B 1603 1. mocne
CMepTH aHIMicKoil koposieBbl EnuzaBetsl Anrnus u llotnanaus oobeaunmnucs. OQHAKO MEXITy
HapOoJlaMH BO3HHUKIIM PA3HOTJIACHS B MEPBYIO OYepe/b B CHITY KyJIbTYPHBIX pasmuyuid. [lloTmanmmes
NPECTABIAI0TCS aHTTIMYaHaM, COTJIaCHO (h)pa3eosioru3MaM ¢ 3STHOHUMOM Scofch, Kak KaHble U He-
petuTenbHbIe 01U (fo be Scotch — ObITh KaaHBIM; Scotch verdict — TOJIOBUHYATOE PEIICHUE).

OTHoIIeHNe K KUTalllaM, KaKk MOKa3bIBAIOT (hpa3eosioru3Mel ¢ STHOHUMOM Chinese, BbIpaxa-
€TCs B NMPHUITMCBIBAHUN UM TaKUX OTPUIATEIHHBIX KAa4eCTB, KaK HENMPO(hEeCCHOHATN3M, HEUCKPEH -
HOCTb, CKJIOHHOCTb K 00Many, riynocts (Chinese ace — rope-neruuk, Chinese compliment — nipu-
TBOPHBIN MHTEpeC K MHeHHIO Apyrux; Chinese attack — noxHas araka; to play someone for a Chi-
naman — CYUTaTh KOro-I1u00 TIYyIbIM).

44



I'ymanuTapHsie 1 connanshbie Hayku. 2022. T. 90. Nel.
The Humanities and Social sciences. 2022 Vol. 90. No 1.

Bo ¢pazeonornueckom ¢GoHIe aHMIMICKOTO sA3bIKa €CTh M €AMHUIBI C STHOHUMOM Tartar,
CBfA3aHHbBIE C BOGHHBIMM MoxoAaMu MoHrosno-tarap B X111 — X1V Bekax. OTHouieHHe K Tarapam
Kak K Bparam 3aKpeIuieHO, B YaCTHOCTH, BO (pazeosiorusme fo catch a Tartar, KOTOpBI O3HAa4YaeT
00 peNIMTENIbHBIA OTIOP Bpary (B3sTh B IUICH TaTapuHa), MO0 KEHUTHOY Ha 37101 KeHIIHnHe. Ta-
TapaM MPUIKHCHIBAETCS BCOBUIBYUBOCTS: fo turn Tartar — pa303JInuThCSL.

Kak crnemyer u3 mpuMepoB, MOJABIISIONIEE OONBITHHCTBO (Pa3eoIOTU3MOB UMEIOT OTPHIIA-
TEJIBHYIO OKPACKy, YTO CBSI3aHO KaK C HCTOPUUYECKUMHM COOBITHSIMHU, IIPU KOTOPBIX Ta WJIM MHAs Ha-
1Sl CTAHOBMJIACh Bparom bpurtanuu (B 4aCTHOCTH AHIJIMH), TaK U C HEMIPUATHEM UY>KUX CTEPEOTH-
OB, KOTOpbIE Ha OOBIICHHOM YpOBHE BOCIHPHUHUMAIOTCSA KaK CTPAaHHBbIE, HEMOHSTHBIE, BBI3BIBAIOT
yIuBJIeHne U HacMemKky [12, c. 491]. Bo ¢paszeonornsmax ¢ STHOHUMaMH OTPAXKACTCsl HEJOBEPUH -
BO€ OTHOILIEHHE aHTJIMYaH K MHOCTPAHLIAM U ITOCTOSIHHOE OXKUJaHNE OT HUX HEMPUATHOCTEH.

JInst manbHEHIero BhISIBICHHS HAIIMOHATBHOTO CBOEOOpasnsl aHTIIMICKIX (Ppa3eoIOTH3MOB C
THOHMMAaMH COIIOCTaBHM HX C COOTBETCTBYIOLUIMMHU (hpa3eoqoru3MaMu pycCcKOro si3blka.

B aHrnumiickoM s3bIke MpencTaBiIeHb! (pa3eonoru3mel ¢ STHoHUMaMu Dutch, French, Italian,
Polish, Jew, Irish, Scotch, Spanish, Greek, uto 00ycrnoBieHo cnenu(pukoil UCTOpUE AHIIINHU, KO-
TOpasi akTHBHO B3aMMOJICHCTBOBAIA C COOTBETCTBYIOIIMMHU CTPaHAMH M HAIIMOHAIBHOCTSMH, B TOM
YHCIIe B XOZ€ BOMH 32 MOPCKOE U SKOHOMUYECKOE roCIoICTBO. Jlaxe eciin y AHIIIMU Aaxke He ObUIO
NPSMBIX KOHTAKTOB C KAKMM-JIHOO HApOJIOM, KaK B CIy4ae ¢ TaTapaMu, OHH MOTJIH OIacaThCs 3TOTO
Hapo/la KaKk NOTEHIIMAIbHOTO Bpara.

OTHOLIEHTPH3M, CBOMCTBEHHBIN aHTJIMYaHaM W TPOSBISIONIMICS B HETATUBHOM OTHOIICHUH
K HMHBIM 3THOCAM, OTpa3uBLIEMCS BO (paszeonorusmax, HeXapakTepeH Il OTeueCTBEHHOU
KyJIbTypbl. @pa3eonoru3mMbel ¢ KOMIOHEHTOM-3THOHUMOM HEMHOTOYHMCIICHHBI U MEHEee pa3Hoo00-
pa3HbI [0 CPAaBHEHUIO C aHIIMMCKUM sI3bIKOM. bosiee Toro, B 0TJIMYKME OT aHIIIMICKOI0, CpeIu HUX
HET PE3KNX UHBEKTHUBOB.

CornacHo pycckuM (pa3eosnoru3mMaM, aH2audaHe MOTyT ObITh HEBEXKIMBBI (Vimu no-aneauti-
CKU), UCNAHYBI TEMIIEPAMEHTHI (UCHaHCKue cmpacmu), eépeu XUTPbl U HEUECTHBI (Xumpbitli Kax
espeli, egpelicKull omeem, egpetickoe 3010mo), KWmallybl TEPIICIUBBI (KUmMaiickoe mepnexue), XuT-
pol (xumpewiii kak 100 kumaiiyes), U3MUIIHE BEXIIUBBI (Kumatlickue yepemonuu), mamapwl 31bl (31ee
31020 mamapuna). BectpeyatoTces: ppa3eonoru3mMbl ¢ STHOHUMaMU Hemely (Hemybsl 6 Oproxe ueparom
— 0 TOJIONE), KAAMBIK (KAIMbIK HA wielo cell — KENaHue CIaTh), yovlean (yvleanckull nom — 03HO0),
HO OHHU HE Jal0T XapaKTEePUCTHKH JTaHHBIM HapOIaM.

B aHTImMiicKOM M pycCKOM SI3bIKax OJIMHAKOBBIC HETAaTUBHBIE KAYECTBA MOTYT MIPUITUCHIBATHCS
pasHbIM 3THOcaM. B 3ToM ciydae Mbl UMeeM €0 ¢ (GpazeoorTu3MaMH CO CXOJHOM CEMaHTHKOMH,
HO pa3HBIMH OOpa3HBIMH KOMIIOHEHTaMH. Peub WAeT O TakMx KadecTBaX, KaK HEBEKIMBOCTD
(French leave n yuimu no-anenuiicku), HEUCKPEHHOCTD (Scofch answer U egpelickuii omeent), 4pe3-
MepHasl BeXKIUBOCTb (French fare n kumatickue yepemonuu), AIALIHSISA YMOLMOHABHOCTD ([talian
emotion M UChaHcKue cmpacmu).

BriBoaBI

[TpoBeneHHBIN aHAIN3 MOKA3bIBAET, YTO HALMOHANbHAS crieuduKa (pa3eosoru3MoB ¢ 3THO-
HUMaMH TIPOsIBIsieTCss 1) B BBIOOpE STHOHMMOB, 3HAYMMBIX UIS OMPEICIICHHOTO CONMyMa B CHITY
0COOEHHOCTEH ero UCTOPUU U KyJIbTyphl. B aHrmmiickoit gpazeonoruu ynorpeOastoTcss STHOHUMBI
Greek, Italian, Polish, Scotch, Irish, neTunuunele s pycckoi (pazeonmorun. B cBoro ouepens B
pYccKoii (ppa3zeooruu UMEIOTCS €AUHULIBI C STHOHUMAMU HeMely, YbleaH, KAIMbIK, OTCYTCTBYIOIINE
B QHIJIMHCKOW (hpa3eosioruu; 2) B CIEKTPE OTPUIATEIBHBIX Ka4eCTB, MPHUIUCHIBAEMBIX IPYTUM 3T-
HOcaM. B aHI10cakCOHCKOM KapTHHE MHpa OH 3HAUMTENbHO LIMpE, YEM B PYCCKOH; 3) B AeTepMU-
HUPOBAHHOCTU (HPa3eoOru3MoB ¢ OJMHAKOBBHIMH 3THOHUMAMH PA3HBIMU SKCTPATMHTBHCTUYECKH -
MU IpudrHamu. Tak, (pa3eosoru3Mbl ¢ 3STHOHUMOM Tartar B @aHTIIMMCKOM SI3bIKE MOSBUINCH Oe3
NPSMBIX KOHTaKTOB AHIJIMU C TaTapO-MOHTOJIAMH H3-32 MOTEHIIMAIBHON Yrpo3bl, UCXOIAIIECH OT
HUX, B PYCCKOM (ppa3eosIoTu3Mbl C STHOHUMOM mamapux — B CUIIy CUCTEMbI MOJUTUYECKON U JJaH-
HUYECKON 3aBUCUMOCTU PYCCKUX KHSDKECTB OT MoHronbckoi umnepuu ¢ 1242 rona no konua XV
BEKa; 4) B HAJIMYMU B AHIVIMHCKOM S3bIKEe (hpa3eosIorM3MOB-UHBEKTUBOB, OTPAXAIOIUX KpaifHe
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Bpak7eOHOE OTHOIIEHHE K OTIEJIbHBIM 3THOCaM. Pycckue (pa3eonoru3Mel ¢ STHOHUMAMU CBUJIE-
TEJIILCTBYIOT O TOJEPAHTHOM OTHOIICHHWH K APYTMM 3THOCaM. HeoOXoauMoO OTMETHUTh, YTO MHOTHE
ATHOCTEPEOTHIIBI, 3a(pUKCHPOBaHHBIE BO (Ppa3eosoru3max, yrpaTHil CBOIO aKTyalbHOCTb IO MPO-
IIECTBUM BPEMEHH, OJIHAKO MX aHAJIM3 MPEICTaBIIsIET 3HAUUTEIbHbIA UHTEPEC AJIS TUaXPOHUUYECKO -
IO HCCIIEZIOBAaHUs JAAHHBIX CTEPEOTHUIIOB, HEOOXOAUMOro s Oosee ryOOKOro MOHUMAHHUS 3THO-
CTEPEOTHIIOB, CYIIECTBYIOIUX B COBPEMEHHOM MUPE.
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